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INTERPRETES LXX

QVOAD ANGELOS ERRABVNDS
Deuteron. XXXII. 8

1

aftante S. Michaélis et Angelorum die fefto, in fa-
eris Chriftianorum celebrando , folet inter noftros
aliqua fcriptio publice proponi, in qua non qui~
dem repetuntur quag in Theologorum libris cognita at-
le recepta enarrantur de Angelis, attamen ea, in qua
aferuntur, quae in libris divinis fingularia vel difhcilio-
ra occurrunt, eruditamque juuant imerpretarionem. Et
quoniam ftudium legendae \_/erﬁonis Interprerum LXX,
confopitum prope ab aerate inde plarima, hodie refufcis
ratum eft per b.1oH. CHRISTL BirL1VM 4) noftratem,
Feclefiaften gquondam- vrbis Brunfuigae, virum doétrina
interiori atque rariffima; ego quidem, in praeleétionibus
Graecis delatus ad Mo s1s Canticum , hos qui me audie-
bant, monueram , Deuteronomiii capite XXXII, verfu § ha-
beri, diftriburos fuiffe a Deo in difperfione Babylonica,
noed dgidpoy ‘Ayyihwy @cd, iuXLa HUMErum An-
Mirabagtur ifti verfionem hanc Graecam
quum in Hebraico conrexto babeantur alia
Deufque ibi dicatur diftribuiffe Gentilibus (ni.
A 2 mis

populos, #a
geloyum D,
fingularem,
ac diverfa,

a) Nou. Thef. Philol. J- Laxic. in Hagae Com, 1779. 1780. 8,
)LXX Inmserpr, P. 1, 11, 111, :
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mirum ' Cannaeis , ) tefrae’ portionem ; 33 =<ponY
=NYEN duxta sumeyum Ifraélitarum; hoc eft, iuxra men-
furam tercae cam, quam déftinauerat poft aliquot faecu-
la Ifraglitis A=gypro exituris, ac voluerac ab iis per lo-
fuam occuparr, Igitur exiftimaui parum incongrue me
alarum, fi inquiverem, num cauMr ittafinodi diuerfica-
tis, in lectione continsarur variaate textus Hebraici? aut
num Graeci feptuagmta {quod haut raro fecerunt qui-
dem , ) ex conieftura vel errore feripferinc, vt pofus
erint Angelos pro Ifraélitis ?

Il
Ante omnia inuat textum et comma integrum ad-
duxiffc :

N 03 Y™Ena £ PN =R

=Ny W3 ponY oWy My o
¥d eft: Quum poffiffiones affignaret Supremus gentibus, quande
difpergebat pofteros Adami, conftituehat terminos populorum
(Cananacorum,) PRO MPVLTITVDINE ISRAELIT A-
+RVM. In Codicibus omnibus le&io occurrit haec vnica,
SROWN W3 WO2Y nec MSCrus Hebraeus vilus aliter
legit. Simili modo haber TEXTvs SAMARITANYS 4):
habent Verfiones antiquac omnes: vt CHALDAITA, VL
AQVILAE, SYMMACHI, et Inserpretum reliquorum:
VwLGaTi denique. Nec differunt Editiones tvpis im-
preflac meliores quoad verba =Nw 03 WOLY. xEN-
Nicorvs faltem obferuauit ¢), in Codice vno, quem
cen-

b) Verfionem textus Samarita- vide infra ad §. vltimam.
ni, quam Cel. 2opivs no- ¢) Conf, xennicoT Diff. Ge-

fter fuppeditavit, et 1s.vos- zgr. p. 382 ed. Cel. BRY NS
81X criticen fuper €o 'loce,




centefimun. e fecundum infigniuie, (et Jtalum putat Celeb.
ERVNSIVS,) verba "IN 32 fupra rafuram infcri-

pta fuiflc , non ramen indicanit quoufque tetenderit ra-
{ura, ad vocem integram? aut particulam vocis? vt igi~
tur ‘quze in hoc loco alia leétio deliruerir, diuinatione
pulla affequamur. — Quod ad fen{fum arrinet verbo-
rum, interpretes plerique iudicant, Deum, poft difper-~
fionem ad Babelem, dedifle Cananaeis non minerem rer-
rac portionem, quam qualem {equenti rempore i{raglicis
{uffecturam praeuiderit. ~ Argne ille eft omnino fenfus le-
girimus arque Verus. Solus HVBIGANTIVS d), Vvt con-
iefturam proferret fuam, difficulrates mouir.  Negauit
V. c., per E="0¥ (populos) intelligi Cananacos pofle, hoc
enim nomen efle generis™ totius et omnium terrae popu-
lorum, non vnice Cananaeorum., quin illud adie&uim ef-
fer. Plura excepit porro. Verbi gratia, nunguam re-
gionem, olim a Cansnaceis difperfis occuparam, Ifragliras
deinceps totam poflediffe: Cananaeam item non fuifle in
duodecim tribus diuifam, veluti Palzeftinam poft illa tem=
pora: ampliufque nonnulls : {olide omnia reiecta a Viro
S. R. cuius praeclare dicta ad Canticum Mofis meren«
tur in Differratione ipfius ¢) confiderari. Inferuit Hv=-
B1GANTIVS comma integrum, quod excidiffe feribarum
errore fufpicatus erar, et ope leftionis Samaritanae di-
uinauit, le@ionem recepram textus Hebraei, [pofterio-
rem nimirum parteém commaris efaus, € Priorcm come
matis nozi, id eft, verba haec:

A 3 X

>

\ ]

&) nvRIGANT Proles ad libyer ¢) Cl 1. A. A THE Difp Phi-
V. T.p. XXVIIL et in Notis  lol. Exeget. in Cantie. Mofis, p.
Crit. ad Deuter. XXXII, §. P 12« 14

20 [eq. edit. Frasicof.,
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conflituit terminos populorum pro numero lfiaéntarusm ; nam
portio Dei , populus eius eft 5 lacob ¢ff portio heveditaria e«
tus;] — verba inquam haec ipfa, dininauit effe fic tra-
iicienda, emendanda, et fupplenda:
D2V My 3
=Ry NN 53N 2Py M Bon
NN 2 oY Wy v pin 0
1d eft: conffituit terminos Gentilium : portio Dei autems
funt lacobitae 5 portio beveditaria, Ifraélitae; quando parti-
tus ¢ft Deus populum fuum , iuxte numersms filiovum Ifraél.
Rariones et cauflae, quibus hanc probare veluit emenda-
tionem, funt quidem a fenfu faciliori, funt a membro-
yum oppofitione in ditione metrica defumuae. Sed in
Codicibus MSCris deprehendirur fundamentum nullum
tran{mutationis fiue correftionis. Quaproprer , quam-
uis nec ordo membrorum in illa emendatione hinlcus
eft, quamuis fieri poteft itidem, vt {criba in membris fi-
milirer definentibus aberret: haec verba tamen in textu,
indigere videntur nulla emendatione, neque omnino eft
ferendum, vt membrum integrum, quale Editor conie-
cit ex ingenio folo, fuppleatur. — Sed, his miflis, ad
gem ipfam deueniamus.

I

Ftfi igitur vna atque esdem letio eft in Codicibus
omnibus Hebraeis =W wh 2, Verfionefque etiam
leracque etfi iftam fequuntur : Graeca tamen Ferfio
LXX Interpretum, haec tanti momenti, (fed fola aurem

hacc quidem,) recedit. “Ore dipépley o "“Tlisos €9,
ws
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& Sésmegay. vids 'Addu, Esnrey Spw €3viy KATA API®-
MON ATTEAQN ®EOT. Quum dinideret Altiffimus gentes,
9uamlaﬁ pofteri Adami feparabant, confiituit teyminos po-
pulorum PRO NVMERO ANGELORVM DEI Ea leltio
morofa ac mirabilis zavd cgdudr Ay yihwy @eg , pro xe-
wo doiSudy vidy Tooadh , ab Hebraico rextu rantopere
d-flexa, non eft ramen deprauata, non de mendo fufpe-
&, {ed vno in Codicibus Graecis omunibus confenfu ad-
feruata. [Er praeterea confenrit cam eadem, AETHIO P1-
ca et AR MENIA tranflatio, quarum illa ngelovum Do-
mini , haec filiorum Dei exhibet. sYrRvs quoque, qui
antiguam Verfionis Graecae tranflationem dedit, haber
Avyyéhwy ©:B, non vidy Iopath. Ac praeter SYRVM,
ORIGENES f), (qui accurate Verfionem Graecam -
mendauit,) retinuit feundum numerum Angelovum Dei,
Hunc fequuntur Editiones omnes meliores, COMPLV-
TENSIS, ROMANA, VENET A filue ALDINA, € GRA-
Eran 4. Patres itidem potiores Ecclefiae, cum Graecae
tum Letinae, mentionem faciunt 4rgeloyum. Saltem rv-
sTINVS MARTYR g) videtur dubius fuiffe, Hebraicum
fequutus textum xard dpdpds vidy Togaid: fimul ramen
aduertens eodem loco, Septuaginra tranftuliffe xara o=
:3pdy "Ayyéihey Ocd, fed nihil de verbi fenfu, addit, de-
cedere. id quod parum autem intelligo. — IRENAE-
vs b) porro, feu potius Interpres Latinus e Graeco, ha-
ber: Statuit terminos gentium Geundum numerum Angelo-

yum. — CLEMENS ALEXANDRINVS-£):  Eig) vydp
\ J , , sy rw

cudiaveveppévos meorTifes Jecin ve ned agxus AYyENoL o~

.

70

f) orn1GEN. Homil. 4. in Canti- h) IRENAE. adu. Haevef III,
¢a Cant p. 09 b. Opp. P. 11, i2.p 197. €d. MASSVET.
cd. Badis Afeenfti. i) cLEM ROM. Bp. I ad Cor. 2.
g) 1verin., MART. Didl e (T.1Pasr. dpofiolCOTELER.)

Tr}/pl'. P 377 e¢d. IEBB. D- 105«
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st 23w, Sunt emsm diuina et antigra ovdinatione diffribu-
ti Angeli iuxta gemtes. Eorundem verba Interpretum,
docenrium, terram efle iuxra numerum Angelorum Dez
diuifam, oR1GENEs &) contra Celfum adhibuit; et epr-
PHANIVS /) pari modo. — CHRYSOSTOMVS 72) qUO=
que, etfi verba Deureronomii diferte quidem non addu-
xit, refpexit tamen ad illa. To wedrov (air,) zarsd wpdudy
£9vev Foav of "Ayyeho, viv 8 & werd dedudy 9vay, AND
wovd dedudy misdy. Olim conmanicbant cusr numero gen-
tium Angeli: nune autem ron cum numero gentium o fed
cum numero jidelium. —  Subfcribunt eidem verfioni n 0=
VATIANVS 2): uxla numerum /Irzgclorum Deis et D10-
NYSIVS AREOPAGITA 0), quem nefcio quem ad an-
num referam? Is ea ex Verfione, quomodo Angeli prae-
fint fingulis gentibus, fufpiciunculas affert, at aeque in-
certas, velut ipfe {criptor incertus eft.

11

Qua mente, quo confilio Interpretes, et in hoc de-
&ionis Codicum omnium confenfu, NN 2 rranftu-
lerint "AyyéAwy ©@e#* coniici vix poteft , diuerfaeque ho-
minum do&orum fententiae proftant. luuabit quafdim
earum, vicunque fuccurrunt, delibaffe. 1) Nonnulli pu-
tarunt, aut depravata effe verba Graeca, aut ex loco
quodam alio tranfleripra p).  II.) Alii arbitrati funt,

TE¢

k) or16EN. ¢ontra Celf. p. 250 ©0) DIONYS. AREOF AG. dz Cac-
ed. sSPENCER. lafti Hierarch. p.130.

1) eviewan. adu. Haer. Alo- p) lta putant 1ac BONFRER,

gos, I, 1, 34.p. 450. Comm. ad Pewtatench. b. 1

m) cuw ysost. Homil. 3 ad Co- CORN.A LAPIDE 4d eund. l.

boff. p. 175, Add. ANDR. MAs1Y dunotat.

n) xovaTraN, L. de Trinst. ad Deuteron, bl in Bibl, Crit.
¢. 25, p. 642 0pp. 2ERT VLLI- Augl. T. 1, P. £ od. Amft. p.
AN, ¢d, PAMEBL P




ris © ex negligentia quae fubinde in opere obrepit lon-
(T o L) 7 5 . .
go, legiffe t:.‘:: AN W3 filios Dei pro NN N2 filios
Jfraél. er, quia per = W0 apud 10BVM et Mo-
sen g) Angeli indicantur, adfcriptum efle 2 nonnemine
ad marginem oD, poﬁ haec vocem Augelorumn in tex-
tum Graecorum. irrepfifie ). 1II.) Fuere qui exiftima-

runt, lnterpretes, per filios ISRAELLS in textu Hebrai-

co, intellexifle filfos DEL} Hebraeis, enim per nomen
Ifraél, fignificatione arcana quadam aut Kabbaliftica, De-
@m indicari, dominatorem forrem, €t O8N AW UW g4
yums qui vincit potentiam; veluti Iudaeus pH1L O 3) prae-
juerit: 'Topadh' oms ioyvoes pered @ed woy pered dvdedizwy
Swards. L) Eft alia coniefturs, arguranrium, tres li-
teras vocis "N, in Codice quo oi LXX vfi fuiffent,
omiflas aut abrafas defeciffe, relicta fyllaba N, vt le&tio
reftarer =R 3. Adduxerunt loca alia, in quis
bus Graeci non fatis attenderint ad verba, ac ftudue-
rint fenfum e conieétura fibi probabil exprimere. z) V.)
Tandem fuere, qui indagandae verfionis tam fingularis

incuriofi, ad alieniffima ab hoc loco -delapfi , exiftima-
runt,

q) ros. I, 9. XXXPIIL, 7. ¢z~ feriptum o, vt ad §. 11 addu-
NEEJ xi pag. 5. Ceterum de ver-
r) Conf. SIXT. AMAMA Anti- fionis V. [. Graecae a contex-

barb. Bibl. p.378. NIC. AR- ¢u Hebraco dilcrepantia egit

NOLD Jux in tenchr. ad b. l.  HOTTINGER in Thef. Phi-
Dy 238 bl 3, 15. pag. 352: et affim
f>1y H’ILO de Temul. p. 25t. D. (\’tahoc obi}ger alfer:\mp‘ oot
quod tres literae 1. A.FABR1CIVS i1 Notss fuie

) Coniectura, 3 :
putantur abrafae , videtur marginalibus MSS.ad 108 cLE-

contienire cuin Codice quem wici Genefin, quem librum
KENNICOTVS infigniuit CII, hodie inter meos feruo,

in quo etiam Jupre rafuram




runt , Alexandrinos verba Deuteronomii intellexific de
numero populorum putatitio in terrarum orbe , opini-
unculafque popularium {uorum et Aegyptiorum afciuiffe,
quafi vniuer{us orbis in pracfefturas , et quidem eas fe-
ptuaginta, vel paucas plures, diuifus, et fingulis praefe-
&uris Angeli effent praepofiti finguli. Ad haec (inquam)
commenta eos refpexifle, proindeque de feptuaginta pro-
wuinciis apud Aegyptios , et de numero fmili ngelorum
varia confufa et intricata differuiffe.

\'

Vna vel altera harum fententizrum quamuis hauta
quaquam videtur abfona, ad aflinfum tamen nulla ducir,
meque perfpicitur ex aliqua, eccur pro verbis iuxta nu-
nierum filiorum Ifiaélis, Graeci {eripferint iuxta nume-
yum Angelovum Dei 2 En ordine antea adducto recenfe-
bimus. — Et I) quod putant Graeca videri deprauata,
dicunt id quidem fatis temere. Sed quum syYRrvs ille et
ORIGENES ecandem retinuerint leftionem, quum irem
variantes fint leGtiones nullae aut in Maforeticis Codici-
bus, aut in recentibus quos confulunit KENNICOTVS:
(Codices enim iftius Angli, recentes omnes funt,) pro-
bari igitur non poteft aliqua textus deprauvatio. Nec mi-
nus etiam probandum erat perfpicue, verba zars dgd-
pov 'Ayyéhov ®ed, ex alio loco Veteris Teftamenti tranf=
{cripta effe. Repertus enim eft nondum locus, in quo
legitur fcriptum &R OND M9009. —  11) Eft qui-
dem certum, nonnunquam a ludaeis ~47geles et filios Des
promifcue poni; fed loca ex 1080 et Mmosk paullo ante
addud@a illad nondum conficiunt. Etfi enim capite pyi-
0 1081, verfu ¢, in EXEMPLARI VATICANO oOccur=
rant of "Ayyshos 78 @e¥, pro quo alii Codices habent
viol , item viol @s¥- ertfi eriam apud MOS EN Genefeos caps-

: 2o pe

o



#e fexto u) legitur viod 78 Oex, fHlii Dei, per quos nonnul-
liraTrEs intellexerunt Zngelos, fedudi copicE are.
XANDRINO, in quo legitur of "Ayyedor 78 @3 attamen
in hoc loco Deuteronomii, plane alia ratio eft. Ibi ex
Hebraico non T2WIMWN W2 filii Dei, fed NN 3
Jilis Ifraélis five Ifaélitac vertuntur Graece per Zrgelos,
quod quare fadtum, Delio natatore opus. Coniectura
quoque eft faltem, carens ratione idonea, aliqguem margi-
ni adfcripfiffe nomen 4ugelorum , idque pedetentim in
textum irrepfiffe. Ad ‘locum autem Germefeos quod atri-
net capite fexto; per BN VI Angeli nequaquam
intelliguntur, fed aut pofteri Sethi, aut fi ifti non, certe
illi qui in Ecclefia vera remanferant, er opponuntur 4o-
sninum filiabus, Z=INN DD Caini pofteris, aut ex Gen-
tilium narione (=™ vel &=W¥) oriundis, — 111.)
Credibile non eft, quod iam fipra di®tum, Alexandri-
nos Hebraica verba fi/ii 1sx A EL 15, reddidiffe £/ v EIL, €a
mente, quafi Jreé/ pro Deo poneretur x).  Hebraei e-
nim originem nominis /f¥4é/ optime intellexerunr, pro-
beque {ciuerunt, lacobo illud ab Angelo, quocum con-
renderat, datum, ficuti eriam r HiLoO profitetur. Prae-
terea idem [fraélis atque Ifraélitarum nomen , pro piis
quidem et ecclefiae verae fociis veteres pofuerunt; pro
nomine Dei autem, — cerre locus occurrit nullus, quo
Interpretes reddidere vio! 75 ®e, quum debuiffent vio) 73

2 Togas

u) CARTVWRIGHT Eefa x) Dicitur quidem M¥14 F\Y
Targ Rabb.p 92. N}‘mfdhunc alio nomine TRYYY 9N
loesum of "Ayyrhor 73 @k > um 2Sam. XXIlI, 2.3. Sed has
Tisi r5 @ed legendumm, egit pro- variationes rhetoricas ecquis
lixeClL.norNEMAN Spec. I1. Synonyma dicet ? q
Exercit. Crit. in LXX apud Pbi. 5
Jons, p.178 f. quem vide.




Iopaih. — HI11.) Conieftura denique facillima eit Critico-
rum haut parui nominisy), exiftimantium, e voce W tres
literas priores in codice manuali 7@ LXX excidiffe, eof-
que pro AT 2 legiffe W 3. Viderur ramen inufi-
tarius legl N ‘33,6[ pO['XUS dici =i N2 debuifle;
veluti quoque apud ro8v M et MosEN habetur locis an-
tea addudis z). Atque fic ne haec quidem fatis obtinet
conieftura, quia (fi nimirum fcriprum fuiffet in hac voce,
£ ) literae duae vitimae in fyllabam 7R defincre

non poflunt.
VI

Omnium minime admittitur V.) eorum fenren-
tia, qui putant, Giaecos , verba contextus == pioieley

NN uxta numeyum lfvaélitavum , per xated ogdpdy
Ayyérey 78 @i conuernfle propter opinionem aliquam
praeiudicatam, quae radices altas in gente Ifraéliticas) egif~
fer. H:braeos mmirum fivi perfuafile, quoniam cum
Yacobo et filiis eius capita ptuaginta in Aegyptum profécts,
et ¢ Noachi filiis nepotes tetidem prognati fuerant, er-

go

z) Mirum fane, cAPPELLVM

y) Ita iudicarunt sam. BoO- 3 .
in Crst. 8. Lc. inter Variantes

cuARrT. in Phaleg, 1, 1, 15. )
HVG. GRQT. in Annotar. ad Lectiones adducere potuifie,
blivp careELLvs Crit S 1oB1 L et IE ¢ legi "IN %33,
I/IT 8. p.271 GYIL. WHIS- quum virinque legatur N33
wonN. in Tentaming Anglico oINS

veftit. Textum V. T. p. 66. g3 Vid, LiguTrnov, Hor,
aduerfus quem librum Pers Hebr. ad Luc. I 30, p =54

tertia Criticac Sacrac Carp- ed. Lijfienf GroT. dnnot. ad
Zouianac {eripta, de loco et- Mazrth. XV III 1. nDECorlnm
.dam Deuteronomii noftro ha- de Anpelis g 778 lmx-mc:
bentur quaedam, p. 64. es 824 EISF fw r’ng I d :

= § § ME ER , u (li/m-

ed. Anglic, Dorell. I, 18, p. 865 [4-

o
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go etiam nationes feptuaginra exiftere , et ‘Hngpas fe-
pruaginia; 1mmo et Angelos roridem, praelides fingulis

nationibus et fingulis linguis conftirutos effe. Hanc fa-
bulam ludaei omnino cuderunt e verbis Deuteronomii
suxte numevum filiorum lfraél, collara verﬁor}e Graeca er-
ronea, uxta numerum Angelorum Dei 5 exindeque non
folum paradoxa fuper numero feptnagenario excogira.
runt, fed etiam alias confufas fabulas de nationibus et
linguis {epruaginta; de fepruaginta item Affefforibus ma-
gni Synedrii, rotidem linguarum perits 4); denique de
f‘ep{uagir‘\[a :‘:}HQ fiue C:‘n‘?N er == 10 3 confilia=
riis Iehouae, pracfidibus ac praefelis nationum feprua-
ginta. — Sed illse surem fabellae etfi viguerunt inter
fudacos, videntur ramen demum ab illo Ffudo-10N4-
THANE, ef igitur ferius excogitatae, quam vt Alexandris
ni ad eafdem refpicerent ¢).
ellexerunt et male explicarunt verba Interprerum Grae-
corum , certe culpa iftorom non poreft luterprenbus
Oi O enim non vidcutur nelciuifie, /o-
cisn Deuteronomiz de numero gentium ac pepulorum non
agere, et multo minus de numero aliquo f{eptuagenario.
Inuenta eft porius opiniuncula a junioribus Rabbinis, de-
inceps ab Fcclefise PATRIBVS adoprats, quafi ab Aliif.
fimo (™) Angeli fingulares , et fingulares praefecti
effent populo cuiuis confhituti,  Quid, guod eo deuene-
runt p ATRES creduli, vr dixerinr, in Nouo adeo Tefta-
mento Chriftum conftituiffe, difcipulos feptuaginta , vt
omnis gens et emnis populus haberer doftorem pecu-

ipfis impurari.

liarem.

3

Quod fi autem alii male in-

VIt

b) Hue pertinet Hrnwm. sam. c) De Pleuds-10NATH, Tar-

REeMARYS de A, Syrcdy.
M., 70 linguar. peritis p. g, Not.
24. Cf. 1vi. BARTOLOCC, Bibl,

magn, Rabbin, P. X, p. 251.

gum in Legem 2di GvrL.,
scHick ARD Beehinath Hap

perufch. p. 29. §. 4.




Duae adhuc proftant fententiae , altera 1s5Act
VOSSII, THOMAE GALEI altera, L) In Critica fuper
€0 loco facienda, intricatior nullus nec prolixior fuit
vOssio 4). Is Interpretes Graccos negauit alind pro
alio reddidiffe,, aperteque edixit, iudicio praeditum effe
nullum poffe, quin fateatur, Interpretes in fuis Codici.
bus reperiffe ira: =N U3 id eft Angelos , minime-
que vt hodie legitur: "N 3 £/ Ifail.  Defuifle
omnino verfu oftavo vocem "NWY in Codice quo vii
fuiffent, eam vero vocem, (nefcit qui fatum?) infer-
tam efle ad calcem fequentis verficuli noni, ¥bi' tamen
in hodiernis noftris cxemplaribus deficerer. Fauere huic
conieéturae, (ita perrexit,) VERSIONEM SAMARIT A «
NAM: eam oftauo verfu conuenire cum le@ione He-
braica vetere, quam in f{uis Codicibus Interpretes tum le.

iffent, in nono autem verfu difcrepare ab exemplaribus

odiernarum editionum. Longa ambitio, longae amba-
ges funt. — Textus Samaritanus in hunc modum legit
verfu o&awo: Quum terram affignaret Altiffimus Zentibus
guando [eparabat filios Adams : fixit terminos popslorum
(Cananaei intelliguntur ;) fecundum numerum FILIORVM
1skAELIS. Ver{u autem nono ita: Quia pars Jebonae popu-
lus eius ¢ff, optimum beveditatis eius 1sr AEL. —~Poft va.
ria nec parum intricata vossivs randem indicauit, in He-
braico et Samaritano textu vbi legitur /s Jfraélis, fenfum
ab omni verifimilitudine remorum efle; er 1d¢ O dedifle
aptiorem et magis confentaneum fenfum, dum Angelos
reddidiffent. non tamen intelligi Spirius beatos , Deo in.

ferui-

d) 1s. voss. Differt. de LXX  XVII, p. sz
Interpp. corumq. tralse. Cap,
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fernientes , ‘f'ed homines per quos Alriffimus opus ali-
quod perficit, veluti Prophetae pofterique Serhn Angel
nominantur. — L) tuomar cavrEel adhuc ingenio-
fa quidem, fed non minus fingularis reftat divinatio ),
Ne Interpretes regem Aegypti, PTOLEMAEVM Phi/ge
delpbum 5 Verfionis huius (cerre Penrateuchi) promoro-
rem, et qui & folum ditionem fuam iure poffidere opi=
nabatur, offenderent, fi refcifcerer orbem terrarum 7uxzg
#umevum filiorums Ifyaélis, non iuxra numerum praefeétura-
tum {uarum, defcriprum efle; declinandae inuidiae cauf*
3 voluiffe portius verba fic immutare: juxta numerum
Angelovusn Dei. nimirum €os putafle, ab Aegypriis, vt-
pote femper infeftis erga Ifraélias, facilius hoc omnino-
que tanquam honeftius admiffum iri. — Exornare Ga-
LEvs pluribus potuiffer commentum fuum, quia Judaeis
praeterea perfuafum fuit gquod in libro antiquo RAB-
30TH f) non raro legivur: Hic locus eff vnus ex numero
lorum, quem LXX propter Regemn Ptolemacum smmuta-
vunt. —  Liber Rabbots ad manus iam non eft. vnde
pateat forraile, num locus etiam ifte Dewteronomii immu-
tationis huin{modi fufpeétus fuerit. Quodfi forer, con-
ftarer fortafle etiam, quare interpretes Graeci iuniores,
AQVILA ELSYMMACHVS, vt qui fua aetate nihil a regi-
bus Aegypti metuendum habebant, verba Hebraica reéte
verterint xate dgduoy vidy TreasA' et neutiquam vt Se-
puaginta : zata dggidudy *Ayyérwy Ock.

8) TH. GALE Net. in TAM- 7, ex libro sntiquoe Rabboth,
BLICH, d¢ Myjler. ¢, XXV, 2 cuius auctor R, BAR NACH-
279. moni1 fertur circa A. C. cce.

f) Haec retulit ron. rrIsch- Add. scuicKARD lib. addu-

wvTH Dijp. de Var/ LXX, §.  &o, p. 40
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